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Abstract:

we analysed, Through this article, the school knowledge problematic and the
partial problems that arise from it, such as the problematic of: didactic transposition in
terms of its dynamic, causes, restrictions, spaces, and procedures in transforming
scientific knowledge into school knowledge, taking into account the learnability
conditions, and discipline applied didactics in terms of its subject, objective, and field
interventions in managing school knowledge. The problem of similarity and spacing
between scientific knowledge and school knowledge, the school’s relationship with
scientific production institutions and the social environment and their practices, and the

gaps between the three types of knowledge and their cases (scientific, scholastic, and
actual learning).

Keywords: Applied didactics; didactic transposition; school knowledge;
Scientific knowledge; Educators.
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